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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): eśkwí ttur ̄
Arrieta: é śkutur
Bakio: eśkutú r ̄
Bermeo: muɲé ka
Berriz: eśkuβí tor ̄
Bolibar: eśkú tur ̄
Busturia: eśkú tur ̄
Dima: eśkuβí tor ̄
Elantxobe: eśkú tur ̄
Elorrio: eśkú βitor ̄
Errigoiti: eśkú tur ̄
Etxebarri: eśkú βittor ̄
Etxebarria: eśkú tur ̄
Gamiz-Fika: eśkuβí ttor
Getxo: eśkú tur ̄
Gizaburuaga: eśkú tur ̄
Ibarruri (Muxika): eśkuβí ttor ̄
Kortezubi: eśkú tur ̄
Larrabetzu: eśkuβí tor ̄
Laukiz: eśkú tur ̄
Leioa: eśkú turē
Lekeitio: eśkú tur ̄
Lemoa: eśkuβí tor ̄
Lemoiz: eśkutú r ̄
Mañaria: eśkuβí ttor ̄
Mendata: eśkú tur ̄
Mungia: eśkú tur ̄
Ondarroa: eśkú tur ̄
Orozko: eśkuβí tor ̄
Otxandio: é śkuβittur ̄
Sondika: eśkú tur ̄
Zaratamo: beśó βí tor, eśkú βí tor
Zeanuri: eśkuβí tor ̄
Zeberio: eśkuβí tor ̄
Zollo (Arrankudiaga): eśkú βitor ̄
Zornotza: eśkuβí ttor ̄

Araba

Aramaio: é śkwitur ̄

Gipuzkoa

Aia: eśkú mutú r ̄
Amezketa: eśkú mutú r ̄
Andoain: é śkumutú r ̄
Araotz (Oñati): eśkú ittur ̄
Arrasate: eśkwí ttur ̄

Arroa (Zestoa): eśkú tú r ̄
Asteasu: eśkú mutú r ̄
Ataun: eśkumutú r ̄
Azkoitia: eśkumú tur ̄
Azpeitia: eśkú mutú r ̄
Beasain: eśkú mutur
Beizama: eśkú mutú r ̄
Bergara: eśkú tur,̄ eśkumú tur ̄
Deba: eśkú tur ̄
Donostia: eśkú mutú r
Eibar: eśkú tur
Elduain: eśkú muturɛ̄

Elgoibar: eśkú tú r
Errezil: eśkú mutú r ̄
Ezkio-Itsaso: eśkú mutú r ̄
Getaria: eśkú mutú r ̄
Hernani: eśkumutú r ̄
Hondarribia: eśkumutur ̄
Ikaztegieta: eśkú mutur
Lasarte-Oria: é śkumutú r ̄
Legazpi: eśkú mutú r ̄
Leintz Gatzaga: eśkwí ttur ̄
Mendaro: eśkú tur ̄
Oiartzun: eśkú mutú r ̄
Oñati: eśkú tur ̄
Orexa: é śkumú tur ̄
Orio: eśkú mutú r ̄
Pasaia: eśkú mutú r ̄
Tolosa: eśkumutú r ̄
Urretxu: eśkú mutú r ̄
Zegama: eśkú mutú r ̄

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
eśkú mutú rā (mark.)

Alkotz: é śkumutú rē (mark.)
Aniz: eśkú mutú r ̄
Arbizu: eśkú mú tur
Beruete: é śkumutú r ̄
Donamaria: eśkú mutur
Dorrao / Torrano: eśkutú r ̄
Erratzu: eśkumú tur ̄
Etxalar: eśkú mutú r ̄
Etxaleku: é śkumutú r ̄
Etxarri (Larraun): eśkú mutú r ̄
Eugi: eśkú mutú r
Ezkurra: eśkumutú r ̄
Gaintza: eśkú mutú r ̄

Goizueta: eśkú muturá̄ 
Igoa: é śkumutú r ̄
Jaurrieta: uká raǰá  (mark.)
Leitza: é śkumutú r ̄
Lekaroz: eśkú mutur ̄
Luzaide / Valcarlos: uká rai ̯
Mezkiritz: eśkú mutú rē (mark.)
Oderitz: é śkumutú r ̄
Suarbe: eśkumú tur ̄
Sunbilla: eśkú mutú r
Urdiain: é śkumú tur ̄
Zilbeti: bé śomutú r
Zugarramurdi: eśkú mutú r

Lapurdi

Ahetze: eśkumú tuR
Arrangoitze: βeśó ko ǰú :nta, *eśkú ko poɲé ta
Azkaine: eśkú mutú R
Bardoze: ukhá i ̯
Beskoitze: puɲé ta, *uká rei ̯
Donibane Lohizune: eśkumú tuR
Hazparne: uká rɛi,̯ *eśkú mutú R
Hendaia: eśkú mutuR
Itsasu: pú ɲeta
Makea: uká re
Mugerre: ukhá rai ̯
Sara: eśkumú tuR
Senpere: eśkumú tuR
Urketa: ukhá rei ̯
Uztaritze: uká re

Nafarroa Beherea

Aldude: ukará i
Arboti: pyɲé t
Armendaritze: ọ ká i ̯
Arnegi: ukhá i ̯
Arrueta: ukhaʎá 
Baigorri: ukarai ̯
Bastida: puɲé ta (mark.)
Behorlegi: uká i ̯
Bidarrai: eśkú mú tur, *uká raí 
Ezterenzubi: ukhá i ̯
Gamarte: uká i ̯
Garrüze: pyɲet, *uká i ̯
Irisarri: ukhaí 
Izturitze: ukharei ̯
Jutsi: ukhá i ̯
Landibarre: puɲé ta

Larzabale: ukhá i ̯
Uharte Garazi: ú kai ̯

Zuberoa

Altzai: ý khai ̯
Altzürükü: ykhá i,̯ *pyɲé ta (mark.)
Barkoxe: pyɲé t 
Domintxaine: pyɲé ta (mark.)
Eskiula: ykhá ja (mark.)
Larraine: ykhá i ̯
Montori: pyŋé ta (mark.), ykhá ja (mark.)
Pagola: pyɲé ta (mark.), ykhá i ̯
Santa Grazi: ykhá i,̯ pyɲé ta
Sohüta: ykhá i ̯
Urdiñarbe: ykhá i ̯
Ürrüstoi: pyɲé t, ykhá i ̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrangoitze (L): *eśkú ko poɲé ta

 



EHHA
237







  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2177. Mapa: muñeca / poignet / wrist

GALDERA: 59510 ALG: 598

eskumutur	  
eskutur	  
esku(b)itur	  
eskubitor	 
ukarai	  
uk(h)ai	  
uk(h)arei	 
ukare	  
besomutur	  
besobitor	 
besoko yunta	  
püñet(a)	  
puñeta	  
muñeka	  

Etxebarria: Gipúskun “eskúmutúrre”. - Eskua eta besoa elkartzen diren gorputzaren atalaren izena 
galdetu da.
- Herri batzuetan 59500 'puño / poing' galderan emandako 
erantzun bera jaso da. Arbizun, adibidez, “eskumutur” bildu da 
'puño / poing' eta 'muñeca / poignet' adierazteko.
- Zenbait herritan “puñet(a)” birao moduan ere erabiltzen dela 
jaso da. Bastidan: [gaskoiz] Püñeta. Gio, puñeta, comme juron, 
eskuaraz. 


